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Трудно представить жизнь человека без цвета. Цветовое восприятие мира нашло свое отражение во фразеологической системе английского языка. Возникновение фразеологических единиц непосредственно связано с формированием метафорических значений у цветообозначений, а на появление метафорических значений прилагательных – цветообозначений решающее влияние оказала символика цвета. 

Фразеологические единицы являются достаточно распространенными средствами выражения образов, их нередко используют в литературе. Они делают текст более интересным, выразительным, помогают создавать в определенные образы при чтении. Однако, такие единицы нередко представляют собой ловушку для изучающих иностранный язык, так как их существование, понятное и само собой разумеющееся для носителей языка, может быть не зафиксировано словарями, или они могут сочетать в себе возможности двойственного употребления как связанной, так и свободной единицы. 
Поэтому очень важно научить учащихся распознавать в тексте фразеологизмы и находить оптимальное переводческое решение. Очень важно учитывать нюансы перевода фразеологических единиц, ведь допустив ошибку можно потерять образ, а зачастую даже смысл написанного автором.

Все вышеизложенное определяет актуальность нашей работы, цель которой заключается в разработке комплекса упражнений с использованием фразеологических единиц, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, в ходе выполнения которых обращается внимание на особенности перевода указанных фразеологизмов.
«Основной особенностью фразеологизмов, по мнению многих современных исследователей, является частичное или полное несоответствие плана содержания плану выражения, что определяет специфику фразеологической единицы» [1, с.127], и что, безусловно, будет влиять на выбор приемов и способов их перевода.
«Оптимальное переводческое решение при переводе фразеологизмов – это поиск идентичной фразеологической единицы в переводящем языке. Следует принимать во внимание, что число таких непосредственных соответствий между русским и английским языками весьма ограничено. 

При отсутствии непосредственных соответствий исходный фразеологизм можно перевести путем поиска аналогичной фразеологической единицы, имеющей общее с исходным значение, но построенной на иной словесно-образной основе. При этом следует помнить о том, что нередко сходные по значению, но разные по форме фразеологизмы в разных языках имеют различную эмоционально-ассоциативную окраску и не всегда взаимозаменяемы» [1, с.140].
Если в русском языке отсутствуют идентичные или аналогичные фразеологические единицы, и их невозможно перевести пословно, для этого применяется перевод-объяснение переносного значения фразеологизма, то есть посредством трансформации устойчивого словосочетания в свободное. При таком переводе фразеологизмы теряют свои образно-ассоциативные свойства (описательный перевод):

Также допустимым приемом при переводе фразеологизмов, хотя и менее эффективным, является калькирование, пословный перевод. 
С этими и другими способами перевода фразеологических единиц с компонентом – цветообозначением мы предлагаем познакомить учащихся в ходе выполнения представленных ниже упражнений.
Изучение фразеологии английского языка в школе происходит на всех этапах: начальные классы, средние и старшие. Успешное освоение темы учащимися зависит от внутренней связи между этими этапами. На каждом из этапов данная тема используется для обогащения лексического запаса. Но стоит помнить, что каждый этап изучения несет в себе различные цели, методы и приёмы обучения.
На этапе начальных классов наиболее выигрышным будет использование игровой деятельности с карточками, творческие мини-проекты. Тему перевода фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, легко связать с темами школьной программы «Цвета» и «Времена года». Знание таких фразеологизмов поможет детям окунуться в игровую деятельность и с удовольствием изучать параллельно две темы. Учеными-лингвистами доказано, что фразеологизмы прочно ложатся в память, процесс запоминания облегчается разными созвучиями, рифмами, ритмикой. Также фразеологизмы используются для введения нового фонетического явления, выполнения упражнений на закрепление нового фонетического материала и его повторения, во время фонетических зарядок.

В средних классах при использовании фразеологизмов на уроке английского языка происходит совершенствование слухо-произносительных и ритмико-интонационных навыков. С одной стороны автоматизируются произносительные навыки, а с другой учащиеся учатся делить предложения на синтагмы, определить логическое ударение. Тему перевода фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, можно уже связать с более объемными темами школьной программы «Праздники», «Национальный флаг» и «Природные явления». Примеры идиом можно уже использовать более сложные. На данном этапе стоит вводить новый материал о видах перевода фразеологизмов, его особенностях. Вводится диалогическая речь, эссе на английском языке, комплекс самостоятельных упражнений.

В старших классах фразеологизмы используются при обучении грамматике и страноведению. Фразеологизмы становятся средством выражения мысли и способствуют автоматизации и активизации грамматических форм и конструкций. На особенности перевода фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, стоит обратить внимание при изучении более серьезных темам школьной программы, например «Проблемы подростков», «Политика», «Толерантность», «Средства массовой информации», «Моя будущая профессия» и другие. На данном этапе учащиеся уже могут самостоятельно проанализировать фразеологизмы, правильно выполнить их перевод, учитывая все особенности, уметь найти их происхождение, грамотно объяснить значение идиом. Ученик должен уметь правильно применить фразеологизмы в диалогической речи, строить эмоционально-выразительные и грамотные предложения. 

Далее перейдем к упражнениям. Для младших школьников стоит подбирать самые простые фразеологизмы, содержащие в своей семантике элемент цветообозначения.

1. Упражнение «Ромашка».

Данное упражнение можно применить во время изучения с детьми темы «Цвета». Выполняется на уроке повторения. Для данного упражнения учителю необходимо заранее изготовить из ватмана ромашку с тем количеством лепестков, сколько он изучил с детьми цветов на предыдущем уроке. Все лепестки отделяемы. В центре ромашки будет написано: сolour\idioms. Каждый лепесток окрашен в тот цвет, который написан на нем. Сначала учитель проговаривает цвета на английском языке, показывая лепесток, дети повторяют за ним. После учитель просит учеников прикрепить лепестки, называя поочередно цвета. После того как они собрали ромашку, учитель рассказывает коротко о фразеологизмах. И прикрепляет на доску карточки с простейшими идиомами, содержащими в своей семантике элемент цветообозначения. 

Например:

white as snow – белый как снег; 

black as night –  темный как ночь;

to feel blue – грустить;

as green as grass – неопытный, слишком юный;

red as cherry – ярко-красный;

look rosy – выглядеть здоровым;

grey day – неудачный день;

уellow dog – трусливый человек. И другие фразеологизмы.
Учитель несколько раз проговаривает данные фразеологизмы, показывая карточки с идиомами на английском языке без перевода. Затем просит детей попробовать перевести данные фразеологизмы. После предложения нескольких вариантов выбирают правильный ответ. Учитель вместе с детьми разбирает значение данных фразеологизмов, а также рассказывает о том, что при переводе фразеологизмов не всегда можно использовать дословный перевод. После изучения и повторения детям дается задание прикрепить карточку с соответствующей цвету лепестка идиомой. Можно изменить ромашку на палитру с красками, радугу, конфетти, аквариум с рыбками и так далее. Изменить тему, например «Животные», «Времена года» и так далее. 

2. Творческий мини-проект.

Дети очень любят данный вид работы, но, к сожалению, выполнение его требует достаточно большого количества времени, хотя результаты от данной деятельности всегда высокие. Работа с детьми может быть как групповая, так и индивидуальная. В качестве мини-проекта может выступать книжка-малышка, плакаты и афиши, творческие альбомы, макеты. Разберём поподробнее вариант с книжкой-малышкой. Детям предлагается тема, например «Цвета». Данный вид работы используется уже после изучения темы для повторения и закрепления пройденного материала. На данном этапе учитель может усложнять задачу, добавляя новый элемент, соответствующий тематике. Нами будет введен элемент, включающий фразеологизмы, содержащие в своей семантике элемент цветообозначения. Данное задание рассчитано на два урока. На первом уроке учитель повторяет с детьми пройденный материал по теме «Цвета» и знакомит детей с новым материалом. Можно использовать любые простейшие фразеологизмы, содержащие в своей семантике элемент цветообозначения, которые легко можно проиллюстрировать. Например:

red as a beet – красный как рак;

уellow dog – трусливый человек;

white as milk – белый как снег;

black as ink» – черный как сажа и другие фразеологизмы.
Учитель несколько раз проговаривает данные фразеологизмы, показывая карточки с идиомами на английском языке без перевода. Далее дети сами пробуют перевести данные фразеологизмы. После предположения нескольких вариантов выбирают правильный ответ. Учитель вместе с детьми разбирает значение данных фразеологизмов, а также рассказывает о том, что при переводе фразеологизмов не всегда можно использовать дословный перевод. Далее учитель разбирает вместе с детьми значение фразеологизмов и дает детям задание: изготовить книжку-малышку, состоящую максимум из 3-5 страниц, содержащую в себе иллюстрации-подсказки к изученным фразеологизмам. Можно дополнить ее в конце небольшим словариком по пройденным темам. На втором занятии дети доделывают свой проект и защищают его.

Для детей среднего звена можно включить фразеологизмы, содержащие в своей семантике элемент цветообозначения в темы связанные с изучением стран или страны изучаемого языка, сходство и различие с родной страной, а также в темы связанные с погодными условиями.

Чтобы связать темы по лингвострановедению и тему об особенностях перевода фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, можно провести, к примеру, урок, посвященный флагам Великобритании и России. В начале урока учитель проводит беседу о флагах, выявляет с детьми сходство и различия между ними. Выявляет, что есть цветовое сходство, присутствуют цвета: белый, синий и красный. Далее рассказывает коротко о фразеологизмах. Далее следует упражнение, которое можно провести как индивидуально, так и в групповой форме. Для выполнения данного упражнения урок должен проходить в кабинете информатики или кабинете, где есть компьютеры и свободный доступ в интернет. Учитель дает детям список фразеологизмов, содержащих элементы цветов флагов: белый, синий, красный. 

Например:

white attendance on somebody – угождать кому-либо, ходить «на задних лапках» перед кем-либо;

sit below the white salt – занимать низкое положение в обществе;

bluestocking – русский аналог «синий чулок», женщина-педантка, лишенная женственности;

To kill the red fatted calf – радушно встретить, угостив наилучшим, что имеется гостя и другие фразеологизмы.
Учитель для начала просит учеников попытаться самим перевести данные фразеологизмы. Дети переводят дословно. Так как дословный перевод не раскрывает сути фразеологизмов, учитель показывает заготовленные заранее иллюстрации к данным идиомам. Детям снова дается задание предложить перевод данных фразеологизмов, после их ответов учитель предлагает учащимся ситуацию с использованием данных идиом для прослушивания или прочтения. Учащиеся высказывают свои варианты относительно контекста. Далее учитель говорит им перевод и рассказывает о видах перевода. После просит детей предположить, как произошли данные фразеологизмы. Далее дается задание: найти в интернете историю происхождения данных фразеологизмов. После проверки предлагается домашнее задание: найти от 3 до 5 русских фразеологизмов, содержащих в себе цветовой элемент российского флага (белый, синий, красный) и найти его происхождение. На следующий урок дети рассказывают классу о найденных ими фразеологизмах. Таким образом, на таком уроке ребенок получает знания по страноведению, английскому языку и истории. 

Также можно провести «цветные дни», связанные с праздниками, например, Пасха, в которой преобладают весенние цвета (зеленый, желтый, розовый, золотой, голубой и другие); Рождество, когда преобладают красный, зеленый, золотой, белый и другие цвета; День Святого Патрика, во время проведения которого используются зеленый и желтый цвета и другие праздники. В соответствии с этими цветами подбираются фразеологизмы, содержащие в себе элемент данного цвета.

В продолжение предыдущей темы для закрепления материала детям может быть предложено творческое задание: создание книжки-словарика. Данная работа выполняется индивидуально, так как продукт деятельности станет помощником для ученика. Книжка-словарик должна состоять из 2-5 страниц. Ученик записывает в нее наиболее понравившиеся английские фразеологизмы с краткой историей происхождения, иллюстрации к ним, возможными вариантами перевода и аргументацией, почему выбран тот или иной перевод в качестве правильного.

При изучении тем, связанных с погодными условиями, природными явлениями, временами года, месяцами и тому подобным темам можно использовать следующие фразеологизмы:

thе grаss is аlwаys greеner оn thе оther sidе оf thе hill – по ту сторону забора трава всегда зеленее;

white frostт– иней; 

white as snow – белый как снег; 

white out – метель, пурга;

as black as a thundercloud – мрачнее тучи;

black as night – темный как ночь;

as black as midnight – темный, как полночь;

as black as a raven – черный, как ворона;

early black – сумерки, ранний вечер. И другие фразеологизмы.

Учащимся предлагается самостоятельно попробовать перевести ряд фразеологизмов, когда дети применяют языковую догадку. Учитель выслушивает варианты детей. Дети переводят дословно, учитель читает отрывки из текстов, содержащих данные фразеологизмы. Учащиеся высказывают варианты относительно контекста. Учитель просит привести аналоги русских фразеологизмов. После этого детям дается задание разделить на две колонки фразеологизмы. Первая колонка – идиомы, значение которых относится к природным явлениям, вторая колонка – идиомы, значение которых относится к человеческим факторам. Далее учащиеся составляют предложения с данными фразеологизмами. После этого учитель предлагает в парах составить диалог, используя определённые фразеологизмы.

Для учащихся старшего звена тему «Особенности перевода фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения» можно связать с темами «Проблемы подростков», «Политика», «Толерантность», «Средства массовой информации», «Моя будущая профессия» и другие.

В ходе изучения темы «Проблемы подростков» можно обратить внимание на следующие фразеологизмы, содержащие в своей семантике элемент цветообозначения:

white and edgy – представитель ЭМО-субкультуры; 

white apples – наркотик экстази;

blackachay – яд,отрава;

black acid – наркотик LSD;

blackahol – алкоголь низкого сорта;

blackadaisical – человек, который тратит свою жизнь впустую;

blue аbyss – социальные сети: Facebook, Тwitter;

«рurple blood – хипстер (представитель обеспеченной молодёжи, который интересуется зарубежными культурами и искусствами, модой, альтернативной музыкой и инди-роком, артхаусным кино, современной литературой и т. п.);

рurple girl – данным термином в Америке называют девушек, учащихся в средней школе, которые интересуются аниме и фентези;

оrange high school – данным термином называют в Америке учащегося средней школы, который верит в Санту Клауса, Зубную Фею, и прочих вымышленных персонажей;

оranged-out – мгновенное сообщение, СМС;

white and nerdy – «ботан», неудачник;

in a blue funk – быть в глубокой депрессии, быть несчастным;

green years – молодость;

blue and gold – конкуренция в школе между учениками старших и средних классов;

to paint the town red – сходитьна вечеринку, оторваться, кутить;

purple children – дети, которые продают наркотики;

purple gum – данный термин обозначает стиль общения афроамериканской девушки из Гетто (грубая, нецензурная речь, при этом девушка наматывает прядь волос на палец и жует жвачку). И другие фразеологизмы.
Примеры фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, которые можно использовать при изучении темы «Политика»:

уellow Elephant – программа, разработанная правительством США, чтобы поощрить участников Республиканской национальной конвенции, чтобы молодые люди поступали на службу в вооруженные силы;

purple state – данный термин употребляется на выборах США, когда насчитывается примерно равное число голосов для кандидатов обеих Демократической и Республиканской партий;

blackacrat – этим термином называют афроамериканцев, которые голосовали за Барака Обаму;

yellow state – сильное влияние Либеральной партии на США;

better dead than red – «лучше умереть, чем присоединиться к республиканцам»;

red state – Республиканская партия. И другие фразеологизмы.
Примеры фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, по теме «Толерантность»:

free, white, and twenty-one – быть абсолютно свободным и быть наравне со всеми;

white America – «Америка для белых» (русский аналог: «Россия для русских»);

blue-and-whitewash – антисемитское движение;

pink money, the pink dollar – возможность работать «на равных» представителей сексуальных меньшинств. И другие фразеологизмы.
Примеры фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, по теме «Средства массовой информации»:

Yellоw prеss – желтая пресса

yellow hearts – смайл-символ, обозначающий обиду;

blue аbyss – социальные сети: Facebook, Тwitter;

give a black eye to (someone or something) – раскритиковать кого-либо или что-либо «в пух и прах»;

рurple grass – стиль в музыке, разновидность регги;

blue аlbum – лучший CD- альбом выпущенный в 90-х годах,  дебют группы Weezer. Теперь данным фразеологизмом называют лучшие альбомы групп-дебютантов. И другие фразеологизмы.
Примеры фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, по теме «Моя будущая профессия»:

Goldеn oppоrtunity – потрясающая возможность;

be in the black – работать в прибыль, иметь финансовый успех; 

be in the red – работать в убыток, иметь долги; 

hit the white – целеустремлённый человек, идущий к своей цели;

white trash – бедняк, необразованный человек;

blackadaisical – человек, который тратит свою жизнь впустую;

black-collar workers – «черные воротнички», неквалифицированная рабочая сила: уборщики, санитары, служанки, официантки;

pink-collar – «розовые воротнички» (офисная работа, которую обычно выполняют женщины за небольшие деньги: операторы, телефонистки, машинистки и т.д.)

long green – большие деньги; 

white-collar job – непыльная работа. И другие фразеологизмы.
Примеры фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, которые можно использовать при изучении темы «Защита окружающей среды»:

black gold – нефть;

god's green earth – планета Земля;

greenpeace – защита природы; 

green state – экологически-чистое государство;

greenager – подросток-волонтер, юный эколог. И другие фразеологизмы.
Изучение данных фразеологизмов желательно на втором уроке, уроке повторения и закрепления новых знаний. Учитель показывает слайд с перечнем, к примеру, вышеуказанных идиом. Просит учащихся их перевести, спрашивает, какие виды перевода фразеологизмов существуют, а также каковы их особенности. Далее учитель показывает слайды, на которых изображены фотографии, служащие иллюстрациями к данным фразеологизмам, и просит детей догадаться, какому фразеологизму соответствует фотография (на доске можно разместить плакат с выписанными фразеологизмами для наглядности). После учащиеся должны постараться дать перевод каждому фразеологизму в соответствии с фото. После ответов детей, учитель открывает слайд с переводом идиом. Вместе с учителем обсуждают значение фразеологизмов, положительную или отрицательную коннотацию они имеют, где и в какой ситуации можно применить данные идиомы. Детям дается задание построить в парах диалог или написать эссе, в котором должны употребляться данные фразеологизмы. Таким же образом можно построить уроки на все вышеперечисленные темы.

Примеры упражнений, которые можно использовать на уроках на среднем и старшем этапе обучения по темам, которые уже были предложены ранее в работе.

1. Соединить части фразеологизмов в группе А и В и найти их определения в группе С. Например:

	Group A
	Group B

	the black dog is 
	as a sheet

	а red-
	on one's back

	be as white 
	letter day


Group C

their face is very pale, usually because of illness, shock, or fear;

a special, happy, and important day that you will always remember;

a way of referring to feelings of depression.
2. Подберите к каждому фразеологизму из первой колонки соответствующий перевод из второй.

	as black as soot
	а) счастливая старость

	put something down in black and white
	b) черный как сажа

	green old age
	с) обсудить детали сделки, договора


3. Составьте фразеологизмы, соединив глагол из первой колонки и существительное или словосочетание из второй.

	to кeep 
	а) red-handed

	to catch 
	b) into the black

	to climb 
	с) the bones green


4. Вставьте в предложения подходящие по смыслу фразеологизмы, приведенные ниже: 

a black eye, black-and-blue, black sheep. 

a) Не was furious and gave his wife _____________.

b) My brother is the _____________of the family. He’s always in trouble.

c) The child was_____________ after having been struck.

5. Выберите один правильный вариант перевода фразеологизмов.

1) the green – eyed monster

a. Тоска зеленая;

b. Монстр с зелеными глазами;

c. Ревность.

2) black- letter daу

a. Очень темный день

b. Трагический день

c.  День черного письма

3) white-ant

a. Белоснежный;

b. Особый вид муравьев;

c. Трудолюбивый человек.

6. Задание для учащихся: объяснить значение следующих фразеологизмов на английском языке, при этом, не называя его, так, чтобы остальные учащиеся, смогли отгадать, о каком фразеологизме идет речь: 

white аngry – быть в ярости (русский аналог: «дойти до белого каления»);

as black as a thundercloud – мрачнее тучи;

а bit of blue sky – луч надежды.

Таким образом, можно сделать вывод, что процесс изучения особенностей перевода фразеологических единиц, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения должен быть поэтапным. Учителю при построении урока стоит учитывать возрастные особенности учащихся и цели урока. При правильном построении урока и взаимосвязи основной темы с темой об особенностях перевода фразеологических единиц, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения, учитель не только повышает интерес детей к изучению английского языка, но и дает дополнительные знания по страноведению и знакомит учащихся с тонкостями изучаемого языка. Существует множество упражнений для наилучшего освоения темы, а также для проверки и контроля качества знаний учащихся. Содержание урока должно быть значимым и понятным для учеников, а также иметь определенную новизну. При подготовке к уроку с использованием фразеологизмов учителю стоит учитывать возрастные особенности учащихся и цели урока. Правильное построение урока способствует дальнейшему самостоятельному ознакомлению учащихся с особенностями перевода фразеологизмов, содержащих в своей семантике элемент цветообозначения.
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